

Philip Pullman

Ravkikkerten

Det gyldne kompas 3

(Læseprøve)

På dansk ved
Hanna Lützen

Gyldendal


[image: Gyldendal]





Epigraf

O, syng om hans vælde, lovpris hans nåde,

han hvis kappe er lyset, som for himlene råde;

han hvis vrede er som stridsvognes gny

og mørk som stormens vinger bag tordensky

Robert Grant, fra Hymns Ancient and Modern

I Stjerner,

stammer ikke den Elskendes Lyst til sin Elskedes

Ansigt fra jer? Har han ikke faaet sin Indsigt

i hendes rene Ansigt mon fra den rene Stjerne?

Rainer Maria Rilke: Den tredje Elegi

Lette tåger stiger fra det, som nu engang skal leve.

Natten er kold og sart og fuld af engle

som banker de levende ned. Fabrikkerne lyser,

klokken høres ikke.

Vi er omsider sammen, men langt fra hinanden.

John Ashbery, The Ecclesiast. Fra River and Mountains




KAPITEL 1

DEN FORTRYLLEDE SOVENDE
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I en dal med skyggefulde rododendroner, hvor en bæk fossede mælkehvid af smeltevand, og hvor duer og tornirisker fløj mellem de kæmpemæssige fyrretræer, lå en grotte næsten skjult af et klippefremspring foroven og et tæt buskads forneden.

Skovbevoksningen var fuld af lyde; bækken, der løb i sit klippeleje, vinden, der susede i fyrrenålene, insekternes summen, fuglenes sang og skrigene fra små gnavere, der levede i træerne. Fra tid til anden ville et stærkere vindstød få et cedertræs eller et fyrretræs grene til at gnide sig mod hinanden med en dyb, klagende lyd som fra en cello.

Det var et sted badet i strålende sollys, der faldt i mønstre på jorden; striber i citrongyldne farver ramte skovbunden mellem pletter af brungrøn skygge; lyset var aldrig i ro, aldrig konstant, fordi drivende dis ofte bevægede sig helt nede omkring trætoppene, så solens stråler fik et perleagtigt skær, og hver eneste fyrrekogle blev dækket af fugt, så den glinsede, når disen lettede. Sommetider blev væden i skyerne fortættet til småbitte dråber, der var halvt tåge, halvt regn, som nærmere svævede end faldt og lød som en blid susen mellem fyrretræernes nåle.

Langs bækken løb en smal sti fra en landsby – ikke mere end en gruppe hyrdehytter – fra bunden af dalen op til en halvt ruinlagt helligdom nær snegrænsen. Det var et sted, hvor falmede silkeflag blafrede i den uophørlige vind fra de høje bjerge, og hvor de gudsfrygtige landsbybeboere lagde ofre af hvedekager og tørrede teblade. En sælsom virkning af lyset, isen og fugten skabte et evigt regnbuetag over dalen.

Klippegrotten lå et stykke over stien. For mange år siden havde en hellig mand levet i den: Mediteret, fastet og bedt. Man ærede grotten for hans minde. Den var omtrent ti meter dyb og helt tør; en ideel hule for en bjørn eller en ulv, men de eneste levende væsner, der havde beboet den i mange år, var fugle og flagermus.

Men skikkelsen, der sad på lur lige inden for grottens åbning, med vagtsomme sorte øjne og spidsede ører, var hverken fugl eller flagermus. Sollyset glødede i hans skinnende, gyldne pels, og hans abehænder vendte og drejede en fyrrekogle for at finde de søde frugter, der blev kradset ud med de hårde, små fingre.

Bag ham, så langt inde i grotten, at sollyset ikke rakte, var fru Coulter i færd med at varme vand i en lille kasserolle, der var sat over en primus. Hendes daimon udstødte en advarende lyd, og fru Coulter så op.

En lille landsbypige kom gående op ad stien. Fru Coulter vidste godt, hvem hun var: Ama havde nu i dagevis bragt hende mad op til grotten. Fru Coulter havde ved sin ankomst ladet landsbyboerne vide, at hun var en from kvinde, som levede opslugt af meditation og bøn i et tavshedsløfte, der forbød hende at tale med mænd. Ama var den eneste, hun lod komme sig nær.

Men denne gang var pigen ikke alene. Hendes far var med hende; han ventede et stykke borte, mens Ama steg resten af vejen op til grotten.

Ama kom hen til grottens indgang og bukkede.

„Min far har sendt mig hertil for at bede om din velvilje,“ begyndte hun.

„Vær hilset, barn,“ sagde fru Coulter.

Pigen bar på en bylt indsvøbt i bleget bomuld. Hun lagde den for fru Coulters fødder. Dernæst rakte hun en lille blomsterbuket frem, anemoner bundet sammen med bomuldssnor, og begyndte rivende nervøst at tale. Fru Coulter forstod en del af disse bjergfolks sprog, men det gik ikke an at lade dem vide hvor meget. Derfor smilede hun blot og gjorde tegn til pigen, at hun skulle tie stille, mens hun pegede på deres to daimoner. Den gyldne abe holdt sin lille sorte hånd frem, og Amas sommerfugledaimon fløj nærmere og nærmere, indtil han satte sig til rette på en hårdhudet pegefinger.

Aben trak ham varsomt op til sit øre, og fru Coulter mærkede, hvordan en stille strøm af forståelse flød ind i hendes sind og forklarede pigens ord. Landsbyens indbyggere var glade for, at en from kvinde som hun selv havde taget ophold i grotten, men det var rygtedes, at en anden, også af hunkøn, befandt sig sammen med hende, og at denne anden på en eller anden måde var farlig og magtfuld.

Dette gjorde landsbyboerne urolige. Var den anden person fru Coulters herre eller hendes tjener? Havde den anden ondt i sinde? Hvorfor var hun der i det hele taget? Ville de blive længe? Ama formulerede disse spørgsmål, fuld af bange anelser.

En ny tanke faldt fru Coulter ind, idet hendes daimons forståelse flød over i hende. Hun kunne fortælle sandheden; ikke hele sandheden, naturligvis, men noget af den. Hun mærkede latteren stige op i sig ved den blotte tanke, men undgik at lade sin stemme afsløre morskaben, da hun forklarede:

„Ja, der er nogen her med mig. Men der er intet at frygte. Hun er min datter og ligger i en fortryllet søvn. Vi måtte komme hertil for at skjule hende for den troldmand, der kastede besværgelsen, mens jeg forsøger at kurere hende og sørger for, at intet ondt sker hende. Kom blot og se, hvis du har lyst.“

Ama var halvt beroliget af fru Coulters stemme og halvt bange; snakken om en troldmand og besværgelser havde ikke virket betryggende. Men den gyldne abe holdt hendes daimon så blidt, og hun var desuden nysgerrig, så derfor fulgte hun fru Coulter ind i grotten.

På stien nedenfor tog hendes far et skridt frem, og hans kragedaimon spredte vingerne et par gange, men han blev, hvor han var.

Fru Coulter tændte et lys, fordi dagen var aftagende, og ledte Ama videre til hulens inderste. Den lille piges øjne var store og glitrende i dunkelheden, og hendes hænder gjorde konstant et tegn af finger mod tommel, finger mod tommel, for at afværge fare ved at forvirre de onde ånder.

„Kan du se?“ sagde fru Coulter. „Hun kan ikke gøre nogen fortræd. Der er intet at være bange for.“

Ama så på skikkelsen i soveposen. Det var en pige, måske tre eller fire år ældre end hun selv. Hendes hår havde en farve, Ama aldrig før havde set – mørkt gyldenblondt som en løves pels. Hendes læber var presset hårdt sammen, og hun sov dybt, derom herskede der ingen tvivl, for hendes daimon lå bevidstløs rullet omkring hendes hals. Han havde skikkelse af et desmerdyrlignende væsen, blot mindre og med rødgylden pels. Den gyldne abe strøg blidt pelsen mellem den sovende daimons ører, og desmerdyret flyttede uroligt på sig med en hæs miaven. Amas daimon havde taget museskikkelse og pressede sig tæt ind til hendes hals, hvorfra den frygtsomt tittede frem gennem hendes hår.

„Nu kan du fortælle din far, hvad du har set,“ fortsatte fru Coulter. „Her er ingen ond ånd. Kun min fortryllede, sovende datter i min varetægt. Men jeg beder dig, Ama, fortæl din far, at det må holdes hemmeligt. Ingen andre end I må vide noget. Hvis troldmanden opdager, hvor hun befinder sig, vil han komme og forsøge at tilintetgøre hende, mig og alt omkring os. Så var din mund! Fortæl det til din far og ingen anden.“

Hun knælede ved siden af Lyra og glattede det fugtige hår tilbage fra det sovende ansigt, før hun bøjede sig helt ned for at kysse sin datters kind. Da hun atter rettede sig op, var hendes kærlige blik så fuldt af sorg og hendes smil så tappert og klogt, at den lille pige fik tårer i øjnene.

Fru Coulter tog Amas hånd, da de gik ud mod lyset, og så fra grottens indgang, hvordan pigens far bekymret spejdede mod dem fra stien nedenfor. Kvinden slog hænderne sammen og bøjede sig let frem som en hilsen til ham, og han gjorde lettet ligeså, da hans datter, efter at have bøjet sig for fru Coulter og den fortryllede sovende, gjorde omkring og løb ned ad den skrånende sti i tusmørket. Far og datter bukkede endnu en gang mod grotten og begav sig af sted. Inden længe var de ude af syne i dunkelheden under de tætte rododendroner.

Fru Coulter vendte sig mod vandet, der var sat over primusen; det kogte næsten.

Hun knælede og smuldrede nogle tørre blade i vandet; lidt fra en pose og lidt fra en anden samt tre dråber lysegul olie. Hun rørte hurtigt i væsken og talte sekunderne, til der var gået fem minutter. Så tog hun kasserollen af ilden og satte sig ned for at vente, til brygget var kølet ned.

Omkring hende lå en del af udstyret fra lejren ved den blå sø, hvor Sir Charles Latrom døde: En sovepose, en rygsæk med skiftetøj og toiletsager blandt andre ting. Der var også et kapokforet lærredsetui med solide træforstærkninger, som indeholdt forskellige instrumenter, og tillige havde hun en pistol i hylster.

Brygget kølede hurtigt i den tynde luft, og så snart det havde kropstemperatur, hældte hun det forsigtigt i et metalbæger, som hun bar helt ind i grotten. Abedaimonen smed sin kogle og fulgte efter.

Fru Coulter satte varsomt bægeret fra sig på et lavt klippefremspring og knælede ved siden af den sovende Lyra. Den gyldne abe placerede sig på den sovendes anden side, parat til at gribe fat i Pantalaimon, hvis han skulle vågne.

Lyras hår var fugtigt, og hendes øjne bevægede sig under øjenlågene. Hun begyndte at røre på sig: Fru Coulter havde mærket hendes øjenlåg sitre, da hun kyssede hendes kind, og vidste, at hun kunne vågne når som helst.

Hun lagde sin ene hånd under pigens hoved og strøg det fugtige hår bort fra panden. Lyra åbnede munden en smule og jamrede lavmælt; Pantalaimon trykkede sig tættere ind til hendes bryst. Den gyldne abes øjne var stift rettet mod Lyras daimon, og det rykkede i hans små, sorte fingre, der holdt fast i soveposens kant.

Et blik fra fru Coulter fik ham til at slippe og bevæge sig en håndsbredde bort. Kvinden løftede varsomt sin datter, så hendes skuldre hævede sig over klippegulvet, og hendes hoved dinglede. Så trak Lyra vejret dybt, og hendes øjne åbnede sig halvt med tunge, sitrende øjenlåg.

„Roger,“ mumlede hun. „Roger ... hvor er du ... jeg kan ikke se noget ...“

„Ssh,“ hviskede hendes mor, „ssh, min kære, drik dette.“

Hun holdt bægeret hen til Lyras mund og lod et par dråber fugte pigens læber. Lyra fornemmede det og lod sin tunge glide frem for at slikke væden i sig. I samme øjeblik hældte fru Coulter endnu nogle dråber ind i Lyras mund, langsomt og forsigtigt, idet hun lod hende synke hver slurk, før hun gav hende mere.

Det tog adskillige minutter, men til sidst var bægeret tomt. Fru Coulter lagde atter sin datter ned. Så snart Lyras hoved var lagt til rette på klippegrunden, lagde Pantalaimon sig igen tæt rundt om hendes hals. Hans rødgyldne pels var lige så fugtig som hendes hår. De lå atter i dyb søvn.

Den gyldne abe løb letfodet ud til grottens åbning og satte sig som før for at holde øje med stien. Fru Coulter dyppede en klud i en skål med koldt vand og duppede Lyras ansigt. Så åbnede hun soveposen og vaskede hendes arme, skuldre og hals, for Lyra var varm. Til sidst tog hendes mor en kam og redte blidt det filtrede hår, glattede det og lavede en net skilning.

Hun lod soveposen være åben, så pigen kunne køle lid ned, og vendte sig mod bylten, som Ama havde bragt med sig. Den indeholdt nogle flade brød, en klump presset te og nogle fedtede ris indsvøbt i et stort blad. Det var nu blevet tid til at lægge bålet til rette for natten. Det blev iskoldt i bjergene, når mørket faldt på. Med metodiske bevægelser rev hun noget tørret fyrsvamp, lagde brændslet til rette og strøg en tændstik. Det var noget, hun også skulle tænke på: Hun var ved at løbe tør for tændstikker og petroleum til primusen. Fra nu af blev hun nødt til at holde ilden ved lige dag og nat.

Hendes daimon var misfornøjet. Han brød sig ikke om hendes forehavende, og når han forsøgte at udtrykke sin bekymring, afviste hun ham blot. Han vendte hende foragteligt ryggen og kastede de knækkede skæl fra fyrrekoglen ud i mørket. Hun ignorerede ham og fortsatte kyndigt med sin opbygning af bålet og satte derefter kasserollen over for at varme tevand.

Ikke desto mindre var hun påvirket af hans skepsis, og mens hun smuldrede nogle tørrede teblade fra den sammenpressede klump ned i vandet, spekulerede hun over, hvad i alverden hun foretog sig, og om hun mon var blevet gal. Igen og igen overvejede hun, hvad der ville ske, hvis Kirken opdagede det. Den gyldne abe havde ret. Hun holdt ikke kun Lyra skjult – men også sig selv.

 

Håbefuldt og frygtsomt kom den lille dreng ud fra mørket. Han vedblev med at hviske:

„Lyra – Lyra – Lyra ...“

Bag ham var der andre skikkelser, tættere indhyllet i skygger end han og mere stille. De lod til at høre til samme flok og var vist af samme støbning som drengen, bortset fra, at deres ansigter ikke kunne ses og deres stemmer ikke høres. Drengens egen stemme blev aldrig til mere end blot en hvisken, og hans ansigtstræk henlå i halvmørke, udviskede som noget, der næsten var glemt.

„Lyra ... Lyra ...“

Hvor var de dog kommet hen?

De var kommet til en stor slette, hvor intet lys skinnede fra en jerngrå himmel, og hvor evig dis skjulte horisonten til alle sider. Jorden var bar og gold, fladtrådt af millioner af fødder, selvom disse fødder tyngede mindre end fjer; det måtte altså være tiden, der havde stampet jorden sådan til, selvom tiden var stilnet på dette sted; det måtte altså være tingenes tilstand. Det måtte være det sidste sted af alle steder, den sidste af alle verdener.

„Lyra ...“

Hvorfor var de kommet her?

De var blevet taget til fange. Nogen havde begået en forbrydelse, selvom ingen vidste, hvori den bestod, eller hvem der havde begået den, eller hvilken autoritet der satte sig til doms.

Hvorfor blev den lille dreng ved med at kalde Lyras navn?

Håb.

Hvem var de alle sammen?

Spøgelser.

Og Lyra kunne ikke røre dem, uanset hvor meget hun prøvede. Hendes famlende hænder rakte frem og frem, men den lille dreng blev ved med at kalde i mørket.

„Roger,“ sagde hun, men også hendes egen stemme lød kun som en hvisken, „åh, Roger, hvor er du? Hvad er det for et sted?“

Han sagde: „Det er de dødes verden, Lyra – jeg ved ikke, hvad jeg skal gøre – jeg ved ikke, om jeg skal blive her for evigt, og jeg ved ikke, om jeg har gjort slemme ting eller sådan noget, for jeg har altid prøvet at være god, men jeg hader det, jeg er bange for det alt sammen, jeg hader det –“

Og Lyra svarede: „Jeg




KAPITEL 2

BALTHAMOS OG BARUCH
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„Vær nu stille,“ sagde Will. „Vær nu bare stille. Forstyr mig ikke.“

Det var lige efter, at Lyra var blevet bortført, lige efter, at Will var kommet ned fra bjergets top, lige efter, at heksen havde dræbt hans far. Will tændte den lille tinlygte, han havde taget fra sin fars oppakning sammen med nogle tørre tændstikker, som han nu brugte til at tænde den med. Han krøb sammen i læ bag klippen for at åbne Lyras rygsæk.

Han rakte sin raske hånd ned i den og fandt det tunge, fløjlsindpakkede alethiometer. Det glitrede i lygtens skær, og han rakte det frem for de to skikkelser, der stod ved hans side, de to skikkelser, der kaldte sig for engle.

„Kan I aflæse det?“ spurgte han.

„Nej,“ sagde en stemme. „Kom nu med os. Du bliver nødt til at komme. Følg med til Lord Asriel.“

„Hvem fik jer til at følge efter min far? I sagde, at han ikke var klar over, at I fulgte ham. Men det var han,“ sagde Will hidsigt. „Han sagde til mig, at jeg skulle vente jer. Han vidste mere, end I troede. Hvem sendte jer?“

„Ingen sendte os. Ingen andre end os selv,“ lød stemmen. „Vi ønsker at tjene Lord Asriel. Og den døde mand, hvad ville han have dig til at gøre med kniven?“

Will måtte tøve.

„Han sagde, at jeg skulle bringe den til Lord Asriel,“ sagde han.

„Så følg med os.“

„Nej. Ikke før jeg har fundet Lyra.“

Han svøbte fløjlsklædet om alethiometeret og lagde det i sin rygsæk, som han fastgjorde på skuldrene, før han svang sin fars tunge kappe om sig som værn mod regnen. Han krøb sammen og blev, hvor han var, mens han så fast på de to skygger.

„Fortæller I sandheden?“ spurgte han.

„Ja.“

„Men er I så stærkere end mennesker eller svagere?“

„Svagere. I har kroppe af kød og blod, det har vi ikke. Men du må alligevel følge med os.“

„Nej. Hvis jeg er stærkere, må I adlyde mig. Desuden har jeg kniven. Derfor kan jeg kommandere jer: Hjælp mig med at finde Lyra. Jeg er ligeglad, hvor længe det vil tage, for jeg agter at finde hende først og dernæst begive mig til Lord Asriel.“

De to skikkelser var tavse i adskillige sekunder. Så svævede de lidt bort for at tale sammen; Will kunne slet ikke høre, hvad de sagde.

Endelig nærmede de sig igen, og han hørte:

„Udmærket. Du er i færd med at begå en fejltagelse, men du giver os intet valg. Vi vil hjælpe dig med at finde dette barn.“

Will forsøgte at spejde gennem mørket for bedre at se dem, men regnen faldt i øjnene på ham.

„Kom nærmere, så jeg kan se jer,“ sagde han.

De kom nærmere, men forekom nu blot mere utydelige.

„Kan jeg se jer bedre i dagslys?“

„Nej, værre. Vi er ikke blandt de højest rangerende engle.“

„Nå, hvis jeg ikke kan se jer, så kan andre heller ikke. På den måde forbliver I skjulte. Prøv at gå i forvejen og se, om I kan finde ud af, hvor Lyra er blevet af. Hun kan da ikke være nået langt. Der var en dame – hun er sikkert sammen med hende. Damen tog hende. Tag af sted og søg efter dem. Kom tilbage til mig, og fortæl mig, hvad I har fundet ud af.“

Englene hævede sig op i den stormfulde nat og forsvandt. Will følte, hvordan hans krop blev tung og følelsesløs: Han havde ikke haft mange kræfter i behold, før han kæmpede mod sin far, og nu var han næsten udslukt. Han ønskede intet andet end at lukke sine øjne, der var så tunge og ømme af gråd.

Han trak kappen over sit hoved, knugede rygsækken ind mod sit bryst og faldt næsten omgående i søvn.

 

„Ingen steder,“ sagde en stemme.

Will hørte den i sin søvn og kæmpede for at vågne. Langt om længe (det tog næsten et minut, fordi han var så dybt bevidstløs) lykkedes det ham at åbne sine øjne i den klare, lyse morgen, der omgav ham.

„Hvor er du?“ spurgte han.

„Ved siden af dig,“ sagde englen. „Herovre.“

Solen var næsten lige stået op. Klippestenene med deres lav og mos skinnede dugvådt og strålende i morgenlyset, men han kunne ikke få øje på nogen skikkelse i nærheden.

„Jeg sagde jo, at jeg er sværere at se i dagslys,“ fortsatte stemmen. „Du ser os bedst i halvmørke ved skumringstid eller morgengry; det næstbedste er mørke, og det værste er solskin. Min fælle og jeg har søgt længere nede ad bjerget, men fandt hverken kvinde eller barn. Men der findes en sø med blåt vand, hvor hun må have slået lejr før. Der er en død mand i lejren og en heks ædt af et Genfærd.“

„En død mand? Hvordan ser han ud?“

„Han var omkring tres år. Korpulent med glat hud. Sølvgråt hår. Kostbart klædt på og med resterne af en tung parfume om sig.“

„Sir Charles,“ sagde Will. „Det er lige, hvem det er. Fru Coulter må have dræbt ham. Nå, det var i det mindste en god nyhed.“

„Hun har efterladt sig spor. Min fælle fulgte dem og vender tilbage, når han har fundet ud af, hvor hun er taget hen. Jeg bliver hos dig.“

Will kom på benene og så sig omkring. Stormen havde renset luften, og morgenen var frisk og klar, hvilket kun gjorde sceneriet omkring ham så meget desto mere fortvivlende at skue, for nærved lå ligene af flere hekse, der havde fulgt ham og Lyra hertil, hvor han mødte sin far. En sortkrage med et frygtindgydende næb var allerede i færd med at hakke løs på en af heksenes ansigt. Will kunne se en endnu større fugl kredse over sig, som om den var i færd med at udvælge sig det fedeste måltid.

Will så nøje på hvert af ligene, men ingen af dem var Serafina Pekkala, hekseklanens dronning og Lyras særlige ven. Så huskede han det pludselig: Havde hun ikke forladt dem den foregående eftermiddag, fordi noget presserende kaldte?

Hun kunne altså stadig være i live. Tanken opmuntrede ham, og han spejdede ud i horisonten efter det mindste tegn på, at hun var på vej, men så intet andet end den blå himmel og de skarpe klipper, uanset hvilken retning han drejede sig i.

„Hvor er du?“ spurgte han englen.

„Ved siden af dig,“ lød stemmen, „som altid.“

Will så til venstre, hvorfra stemmen kom, men kunne ikke se noget.

„Du er altså umulig at få øje på, forstår jeg. Kan alle andre høre dig lige så godt, som jeg kan?“

„Ikke hvis jeg hvisker?“ sagde englen flabet.

„Hvad hedder du? Har I navne?“

„Ja, vi har. Mit navn er Balthamos. Min fælle er Baruch.“

Will overvejede, hvad han skulle gøre. Når man vælger én udvej af mange, vil alle de udveje, man ikke vælger, blive udslettet, som et lys, der pustes ud. Så er det, som om de aldrig har eksisteret. I dette øjeblik eksisterede samtlige Wills muligheder på en gang. Men at bevare dem sådan indebar, at han intet foretog sig. Han måtte altså træffe sit valg.

„Vi stiger ned ad bjerget igen,“ sagde han. „Vi går ned til den sø. Måske findes der noget, jeg kan bruge. Og desuden er jeg ved at blive tørstig. Jeg begynder bare at gå i den retning, jeg tror er den rigtige, og så kan du lede mig på rette spor, efterhånden som det bliver nødvendigt.“

Det var først efter i flere minutter at have bevæget sig ned ad den uvejsomme klippeskråning, at det gik op for Will, at det ikke gjorde ondt i hans hånd. Han havde faktisk slet ikke skænket sit sår en tanke, siden han vågnede.

Han standsede og så den grove klud, hans far havde bundet om den efter deres slåskamp. Den var fedtet af den salve, han havde smurt på såret, men der var ingen blodpletter: Efter det uophørlige blodtab han havde lidt, var dette så vidunderligt, at han mærkede sit hjerte løftes, næsten som af glæde.

Han bevægede prøvende alle sine fingre. Såret gjorde godt nok stadig ondt, men det var nu en helt anden slags smerte: Ikke den dybe, udtærende pine fra den foregående dag, men en svagere, mindre skarp fornemmelse. Det føltes, som om det heledes. Det var hans fars fortjeneste. Heksenes besværgelse havde intet nyttet, men hans far havde fået hans sår til at hele.

Han bevægede sig opmuntret videre ned ad skråningen. Hvilke tanker englen gjorde sig om det hele, bekymrede han sig ikke om.

Det tog tre timer og adskillige vejledende instrukser, før han nåede til den lille blå sø. På dette tidspunkt var han fuldkommen udtørret, og i den bagende sol føltes kappen tung og varm, men da han tog den af, savnede han dens dække, for huden på hans bare arme og hals brændte. Han smed kappen og rygsækken og løb de sidste par meter til vandet, hvor han kastede sig ned og drak mundfuld efter iskold mundfuld. Vandet var så koldt, at det isnede i hans tænder og værkede i hans hoved.

Efter at have slukket sin tørst, satte han sig op og så sig omkring. Den foregående dag havde han været i så elendig en forfatning, at han ikke havde lagt mærke til noget som helst, men nu så han tydeligt, hvor stærkt blåt vandet var, og hørte de summende insektlyde overalt.

„Balthamos?“

„Her, som altid.“

„Hvor er den døde mand?“

„Bag den høje klippe til højre for dig.“

„Findes der Genfærd i området?“

„Nej, ingen.“

Will tog sin rygsæk og kappe, og så begav han sig langs søens bred og op til klippen, som Balthamos havde udpeget.

Bag den var der en lille lejr med fem eller seks telte samt resterne af bål. Will bevægede sig vagtsomt fremad for det tilfælde, at nogen stadig var i live og skjulte sig.

Men stilheden var dyb og blev kun brudt af insekternes travle lyde. Teltene var stille og vandet roligt med ringe, der stadig bredte sig langsomt, efter at han havde drukket af det. Han fangede et glimt af noget grønt, der bevægede sig nede på jorden for hans fødder, men det var kun et lille firben.

Teltdugene var camouflagemønstrede, hvilket kun gjorde dem tydeligere på baggrund af de rødlige klipper. Han kiggede ind i det første telt og fandt det tomt. Ligeså det næste, men i det tredje fandt han noget af værdi: En tindåse og en æske tændstikker. Der var også et stykke mørkt materiale så langt og tykt som hans underarm. Først troede han, at det var læder, men ude i sollyset så han tydeligt, at det var tørret kød.

Ja, han havde jo en kniv på sig. Han skar en tynd strimmel og opdagede, at det var mørt og en smule salt, men med en god smag. Han lagde kødet, tændstikker og tindåse i sin rygsæk, før han gennemsøgte de andre telte, men fandt dem tomme.

Han ventede med det største telt til sidst.

„Er den døde mand derinde?“ spurgte han ud i luften.

„Ja,“ sagde Balthamos. „Han er blevet forgiftet.“

Will gik forsigtigt hen til åbningen, der vendte mod søen. Liggende ved siden af en væltet feltstol lå liget af den mand, der i Wills verden var kendt som Sir Charles Latrom og i Lyras som Lord Boreal, manden, der stjal hendes alethiometer; et tyveri, der senere førte Will til Skyggernes Kniv. Sir Charles havde været glat, uærlig og magtfuld. Nu var han død. Hans ansigt var ubehageligt fordrejet, og Will havde ikke lyst til at se på det, men et hurtigt blik rundt i teltets indre afslørede, at der var mange værdifulde ting, så han trådte hen over liget for at se nærmere på sagerne.

Hans far, soldat og opdagelsesrejsende, ville have vidst præcis, hvad der var værd at tage med sig. Will måtte gætte sig til det. Han tog et lille brændglas i ståletui, fordi han kunne bruge det til at tænde bål med og på den måde spare på tændstikkerne; en rulle sejlgarn; en feltflaske af aluminium, der vejede langt mindre end gedeskindsposen til vand, som han hidtil havde haft med sig, og et lille tinkrus; en lille kikkert; en papiromvunden rulle guldmønter så stor som en voksen mands tommel; en førstehjælpskasse; vandrensningstabletter; en pose kaffe; tre pakker presset, tørret frugt; en pose hvedemelskiks; seks pakker Kendals Mintkage; en æske fiskekroge samt nylon-fiskesnøre; og endelig en notesbog, blyanter og en lille elektrisk lygte.

Han stuvede det hele ned i sin rygsæk, skar sig endnu en strimmel kød, fyldte sin mave og dernæst sin feltflaske med vand fra søen og sagde til Balthamos:

„Tror du, at der er andet, jeg kan få brug for?“

„Du kunne godt bruge lidt omløb i hovedet,“ lød svaret. „En evne til at anerkende visdom tillige med en impuls til at respektere og adlyde den.“

„Er du da vis?“

„Meget mere end du.“

„Nå, men ser du, jeg kan jo ikke bedømme det. Er du en mand? Du lyder som en mand.“

„Baruch var et menneske. Jeg var ikke. Nu hører han til englene.“

„Det vil sige –“ Will afbrød sit gøremål med at pakke rygsækken, så de tungeste ting kom til at ligge i bunden, og forsøgte at se englen. Der var intet at se. „Han var et menneske,“ fortsatte han, „og så ... Bliver mennesker engle, når de dør? Er det det, der sker?“

„Ikke altid. For det meste ikke ... meget sjældent.“

„Hvornår levede han da?“

„For fire tusind år siden, mere eller mindre. Jeg er meget ældre.“

„Og levede han i min verden? Eller i Lyras? Eller i denne?“

„I din. Men der findes så uendelig mange verdener. Det ved du da.“

„Men hvordan bliver mennesker til engle?“

„Hvilket formål tjener denne metafysiske spekulation?“

„Jeg vil bare gerne vide det.“

„Du må hellere passe dine gøremål. Du har plyndret denne døde mand for alle hans ejendele, du har alle de tingester, du skal bruge for at holde dig i live: Kan vi så se at komme videre?“

„Når jeg ved, i hvilken retning jeg skal gå.“

„Uanset hvilken vej vi går, vil Baruch finde os.“

„Så kan han altså også finde os, hvis vi bliver her. Jeg har noget mere, jeg skal gøre.“

Will satte sig ned, hvor han ikke kunne se Sir Charles’ lig, og spiste tre kvadrater Kendals Mintkage. Maden forfriskede ham så vidunderligt, og han følte sin styrke vende tilbage i takt med, at kroppen optog næringen. Så kastede han igen et blik på alethiometeret. De seksogtredive små billeder malet på elfenben var hver især klare og tydelige: Der var ingen tvivl om, at dette billede forestillede et spædbarn, dette en dukke, dette et brød, og så videre. Det var billedernes betydning, der virkede dunkel og uigennemskuelig.

„Hvordan aflæste Lyra det?“ spurgte han Balthamos.

„Det er højst sandsynligt, at hun bare fandt på. De, som gør brug af instrumenter som dette, har studeret det i årevis, og selv da kan de kun forstå det ved hjælp af mange bøger og referencer.“

„Hun fandt ikke på det. Hun kunne virkelig læse det. Hun fortalte mig ting, som hun umuligt kunne have vidst på anden måde.“

„Så er det et lige så stort mysterium for mig, kan jeg forsikre dig,“ sagde englen.

Mens han betragtede alethiometeret, huskede Will noget, Lyra havde sagt om at aflæse betydningen: Noget om den sindstilstand, hun måtte befinde sig i for at få det til at fungere. Det var samme trance, der havde hjulpet ham til at mærke følsomheden i knivens sølvblad.

Han blev grebet af nysgerrighed, trak kniven frem og skar et lille vindue foran sig, hvor han sad. Gennem det så han intet andet end blå luft, men nedenfor, langt nede, var der et landskab af træer og marker: Uden tvivl hans egen verden.

Bjergene i denne verden svarede ikke til bjergene i hans. Han lukkede vinduet og brugte for første gang sin venstre hånd. Hvilken fryd at kunne bruge den igen!

Så faldt en tanke ham ind; det skete så brat, at det føltes som et elektrisk stød.

Hvis der fandtes et utal af verdener, hvorfor åbnede kniven så kun vinduer mellem denne verden og hans egen?

Den burde da kunne skære sig igennem til en hvilken som helst verden.

Han holdt atter kniven op for sig og lod sine tanker, hele sit sind, flyde ned langs bladet, som Giacomo Paradisi havde sagt, at man skulle gøre. Han koncentrerede sig, indtil hele hans bevidsthed havde lagt sig til hvile blandt selve metallets atomer, indtil han følte hver eneste lille ujævnhed eller bølge i luften. I stedet for at skære, så snart han mærkede den mindste modstand, som han plejede at gøre, lod han kniven bevæge sig videre til den næste ujævnhed og den næste og den næste. Det var som at følge en række systing med knivsbladet, som han holdt så varsomt, at ingen af dem blev beskadiget.

„Hvad foretager du dig?“ lød stemmen fra luften og brød hans koncentration.

„Undersøger,“ sagde Will. „Vær nu stille og gå ikke i vejen. Hvis du kommer for tæt på denne her, bliver du skåret, og hvis ikke jeg kan se dig, kan jeg heller ikke undgå dig.“

Der kom en undertrykt, misfornøjet lyd fra Balthamos. Will holdt igen kniven ud for sig og følte efter de bittesmå forandringer i luftens tekstur, der fik kniven til at standse og tøve. Der var langt flere af dem, end han havde troet. Og da han nu blot følte dem uden straks at skære sig igennem, opdagede han, at de hver især føltes forskellige fra hinanden: En var hård og skarp, en anden diffus, en tredje glat og en fjerde sprød og skrøbelig ...

Men blandt dem alle var der nogle, som føltes meget tydeligere end andre; han kendte allerede årsagen og skar sig igennem for at være helt sikker: Hans egen verden igen.

Han lukkede efter sig og ledte med knivspidsen efter en ujævnhed af en anden beskaffenhed. Han fandt en, der var elastisk og svær; han lod kniven smutte igennem.

Og ja! Den verden, han så gennem dette vindue, var ikke hans egen: Jorden var nærmere, og landskabet var ikke grønne marker og hække, men en ørken med bølgende klitter.

Han lukkede igen og åbnede et nyt sted: Den smogfyldte luft over en industriby med et geled lænkede og dystre arbejdere på vej ind i en fabrik.

Han lukkede også her og vendte tilbage til sig selv. Han følte sig en smule svimmel. For første gang fattede han noget af knivens sande magt og lagde den varsomt på klippen foran sig.

„Har du tænkt dig at blive her hele dagen?“ spurgte Balthamos.

„Jeg tænker. Man kan let bevæge sig fra en verden til en anden, hvis jorden er på samme niveau. Og måske findes der steder, hvor det passer, og måske er det her, mange skærer sig igennem ... Men man bliver nødt til at kunne fornemme sin egen verden med knivspidsen, ellers kommer man måske aldrig tilbage. Så er man faret vild for evigt.“

„Det kan du have ret i. Men kan vi ikke snart –“

„Og man må vide, hvilken verden der har jorden på samme sted, for ellers nytter det jo ikke noget at åbne ind til den,“ sagde Will, lige så meget til sig selv som til englen. „Derfor er det ikke så let, som jeg troede. Vi var måske bare heldige i Oxford og Cittàgazze. Men jeg vil lige ...“

Han tog kniven op igen. På samme måde som han mærkede den klare og tydelige fornemmelse, når han med knivsbladet berørte et punkt, der ville åbne til hans egen verden, havde han flere gange berørt et punkt, der havde givet ham en helt anden fornemmelse; en fornemmelse af resonans, omtrent som følelsen af at slå på en svær tromme af træ, bortset fra, at det, ligesom i alle andre tilfælde, var nedtonet til den allersvageste strømning i den tomme luft.

Der var det. Han flyttede sig og mærkede efter et andet sted: Der var det igen.

Han skar igennem og så, at han havde gættet rigtigt. Den resonans, han havde følt, betød, at jordoverfladen i den verden, han havde lukket op til, befandt sig på samme niveau som i denne verden. Han kunne kigge ud på en højtbeliggende, græsklædt eng under en overskyet himmel. Her græssede en hjord sindige kreaturer – dyr han aldrig havde set før – dyr, på størrelse med bisoner, med lange horn og tyk, blå pels med en bræmme stive børster langs ryggen.

Han trådte igennem vinduet. Det nærmeste dyr så uinteresseret op og gav sig igen til at græsse. Will lod vinduet stå åbent og gav sig, inde fra den anden verden, til at føle med knivspidsen efter de mange velkendte ujævnheder for at prøve dem.

Ja, han kunne åbne sin egen verden fra denne verden, og han befandt sig stadig højt oppe over bondegårdene og hækkene; og ja, han kunne let finde den faste, solide resonans der kendetegnede den Cittàgazze-verden, han netop havde forladt.

Med en følelse af dyb lettelse vendte Will tilbage til lejren ved søen og lukkede alle vinduer efter sig. Nu kunne han finde hjem; nu ville han ikke fare vild; nu kunne han gemme sig, hvis det blev nødvendigt, og bevæge sig sikkert omkring.

For hver gang han øgede sin viden, følte han sig fysisk stærkere. Han stak kniven i skeden, der hang ham om livet, og svingede rygsækken over sin skulder.

„Nå, du er måske klar nu?“ lød den sarkastiske stemme.

„Ja. Jeg kan godt forklare dig, hvad jeg gjorde, hvis du er interesseret, men det virker ikke sådan.“

„Åh, jeg finder alt, hvad du gør, en kilde til evig fascination. Men tag dig ikke af mig. Hvad har du tænkt dig at sige til de folk, der er på vej?“

Will så sig forskrækket omkring. Længere nede ad stien – meget langt nede – sås en række rejsende med pakheste kæmpe sig støt og roligt op mod søen. De havde endnu ikke fået øje på ham, men hvis han blev, hvor han var, ville det ikke vare længe, før de gjorde.

Will samlede sin fars kappe op, som han havde ladet ligge på en klippe for at tørre i solen. Den var slet ikke så tung nu, hvor den var tør. Han så sig omkring: Der var ikke andet, han kunne tage med.

„Lad os fortsætte videre frem,“ sagde han.

Han ville gerne have skiftet sin bandage, men det måtte vente. Han begav sig af sted langs søbredden, bort fra de rejsende. Englen fulgte ham, usynlig i den klare, lyse luft.

 

Meget senere den dag nåede de ned fra de golde bjerge til et spor dækket af græs og dværgrododendroner. Will var øm i hele kroppen og ønskede kun et hvil. Der gik ikke lang tid, før han besluttede sig til at standse.

Han havde ikke hørt meget til englen. Fra tid til anden havde Balthamos sagt: „Ikke den vej,“ eller „Der findes en mindre uvejsom sti til venstre,“ og Will havde taget imod englens råd, selvom han i virkeligheden kun gik for at holde sig i bevægelse og for at holde sig på afstand af de rejsende; for før den anden engel vendte tilbage med nyt, kunne han lige så godt være blevet, hvor han var.

Nu, hvor solen var ved at gå ned, mente han at kunne se sin mærkelige følgesvend. Omridset af en mand lod til at sitre i lyset, og luften var tykkere inden for konturerne.

„Balthamos?“ sagde han. „Jeg vil gerne finde en bæk. Findes der sådan en i nærheden?“

„Der er en kilde halvvejs nede ad skråningen,“ sagde englen. „Lige over de træer derovre.“

Han fandt kilden, drak dybt og fyldte sin feltflaske. Men før han kunne fortsætte videre ned til den lille skov, lød der et udbrud fra Balthamos. Will vendte sig og så hans omrids skyde frem over skråningen mod – hvad? Englen var kun synlig som en flimrende bevægelse, og Will så ham bedst, når han ikke kiggede direkte på ham; han lod til at tøve og hævede sig derefter op i luften, hvorefter han hurtigt strøg tilbage til Will.

„Her!“ sagde han, og for en gangs skyld lød hans stemme hverken misbilligende eller sarkastisk. „Baruch passerede her! Og der er et af de vinduer, næsten usynligt. Kom – kom nu.“

Will glemte sin udmattelse og fulgte ivrigt med. Da han nåede frem til vinduet og kiggede igennem det, så han ud på et dunkelt, tundralignende landskab, der var fladere end bjergene i Cittàgazze-verdenen, koldere og med overskyet himmel. Han gik igennem, og Balthamos fulgte ham i hælene.

„Hvilken verden er dette?“ spurgte Will.

„Pigens egen verden. Det var her, de gik igennem. Baruch er også gået igennem for at følge dem. De bevæger sig sydpå, langt sydpå.“

„Hvordan ved du det? Kan du læse hans tanker?“

„Selvfølgelig kan jeg læse hans tanker. Hvor han end går, følger mit hjerte ham: Vi føler som en, selvom vi er to.“

Will så sig omkring. Der var intet tegn på menneskeligt liv, og luftens kulde øgedes, for hvert minut der gik, i takt med lysets forsvinden.

„Jeg vil ikke sove her,“ sagde han. „Vi bliver i Ci’gazze-verdenen natten over og går igennem i morgen. Der findes i det mindste træ, som jeg kan lave bål af. Og nu ved jeg, hvordan hendes verden føles, så jeg kan finde den igen med min kniv ... Du, Balthamos? Kan du tage andre skikkelser?“

„Hvorfor skulle jeg dog gøre det?“

„I denne verden har menneskelige væsner daimoner, og hvis jeg vandrer omkring uden sådan en, bliver de mistænksomme. Lyra var bange for mig i starten på grund af det. Hvis vi skal til at rejse rundt i hendes verden, må du lade, som om du er min daimon, og tage skikkelse af et dyr. En fugl, måske. Så kunne du da flyve omkring.“

„Åh, hvor kedsommeligt.“

„Men du kan da godt, kan du ikke?“

„Det kunne jeg gøre ...“

„Så gør det nu. Lad mig se.“

Englens konturer lod til at fortættes og dannede en lille strømhvirvel i luften, hvorefter en solsort fløj ned og landede på græsset for fødderne af Will.

„Flyv op på min skulder,“ sagde Will.

Fuglen gjorde, som han bad om, og talte dernæst med englens velkendte, giftige tonefald:

„Jeg gør det kun, når det er absolut påkrævet. Det er usigeligt ydmygende.“

„Det er bare ærgerligt,“ sagde Will. „Hver gang vi får øje på nogle mennesker i denne verden, må du blive til en fugl. Det nytter hverken at beklage sig eller diskutere det. Bare gør det.“

Solsorten fløj fra hans skulder. Den forsvandt midt i flugten, og der var englen igen, surmulende i tusmørket. Før de gik tilbage gennem vinduet, så Will sig omkring og indsnusede luften for at gøre sig bekendt med den verden, hvor Lyra blev holdt som fange.

„Hvor er din kammerat nu?“ spurgte han.

„Han følger kvinden sydpå.“

„Så går vi også den vej i morgen.“

 

Den næste dag vandrede Will i timer og så ingen på sin vej. Landskabet bestod hovedsagelig af lave bakker dækket af kort, tørt græs, og hver gang han befandt sig på toppen af et højdedrag, spejdede han rundt efter tegn på menneskelig beboelse, men så intet. Den eneste variation i den støvede, brun-grønne tomhed var en fjern plet med en mørkere grøn tone, som han satte kursen imod, fordi Balthamos sagde, at det var en skov, og at der fandtes en flod, som ledte sydpå. Da solen stod på sit højeste, prøvede han at lægge sig til at sove bag nogle lave buske, men det lykkedes ikke. Da aftenen faldt på, var han udmattet og havde ømme fødder.

„Det går langsomt,“ sagde Balthamos surt.

„Det kan jeg ikke gøre for,“ sagde Will. „Hvis ikke du har noget nyttigt at meddele mig, så hold din mund.“

Da han endelig nåede udkanten af skoven, stod solen lavt på himlen, og luften var tæt af pollen; så tæt, at han nøs adskillige gange og skræmte en fugl, der skræppende fløj op fra et sted nærved.

„Det var det første levende væsen, jeg har set i dag,“ bemærkede Will.

„Hvor vil du slå lejr?“ spurgte Balthamos.

Englen var af og til synlig i træernes lange skygger. Så vidt Will kunne bedømme hans ansigtsudtryk, var han gnaven.

Will sagde: „Jeg må snart standse. Du kan jo hjælpe med at kigge efter et godt sted. Jeg kan høre et vandløb – prøv at se, om du kan finde det.“

Englen forsvandt. Will traskede videre gennem bevoksninger af lyng og sumpmyrte, mens han ønskede, at der var en sti, han kunne følge. Han holdt bekymret øje med det aftagende lys: Han måtte snart finde et sted at slå sig ned, for ellers ville nattens komme tvinge ham til at standse uden valg.

„Venstre,“ sagde Balthamos en armslængde fra ham. „Et vandløb og et dødt træ, du kan bruge til brænde. Denne vej ...“

Will fulgte englens stemme og fandt snart det sted, han havde beskrevet. Et vandløb strømmede hastigt mellem mosgroede sten, forsvandt over en kant og løb ned i et lille svælg, der henlå i mørke under træernes baldakinlignende kroner. Ved siden af vandløbet strakte en græsklædt bred sig ud til buskene og underskoven.

Før han tillod sig selv at hvile, begyndte han at samle brænde og faldt snart efter over en cirkel af sodsværtede sten i græsset, hvor andre havde brændt bål for længe siden. Han samlede en bunke kviste og tungere grene, hvorefter han brugte kniven til at skære dem ud i passende stykker, før han prøvede at antænde dem. Han vidste ikke, hvordan man bedst gik til værks, og spildte adskillige tændstikker, før det lykkedes ham at få liv i flammerne.

Englen så til med træt tålmodighed.

Da ilden blussede, spiste Will to hvedekiks, noget tørret kød og lidt Kendals Mintkage, som han skyllede ned med store slurke koldt vand. Balthamos sad tavs i nærheden, og til sidst sagde Will:

„Har du tænkt dig bare at sidde og se på mig hele tiden? Jeg går ingen steder.“

„Jeg venter på Baruch. Han vil snart komme tilbage, og derefter skal jeg nok ignorere dig, hvis det er, hvad du ønsker.“

„Har du lyst til noget mad?“

Balthamos bevægede sig en smule: Han var fristet.

„Jeg ved selvfølgelig ikke, om du overhovedet spiser,“ sagde Will, „men hvis du vil have noget, er du velkommen.“

„Hvad er det? ...“ spurgte englen kræsent og pegede på Wills kage.

„Det er vist mest sukker, tror jeg, og pebermynte. Værsågod.“

Will brækkede et kvadrat af og rakte det frem. Balthamos bøjede hovedet og snusede. Så tog han kagestykket med fingre, der føltes lette og kølige mod Wills håndflade.

„Jeg tror, at dette vil være næring nok for mig,“ sagde han. „Et stykke er mere end nok, tak.“

Han begyndte stilfærdigt at nippe til kagen. Will fandt ud af, at når han så ind i ilden med englen yderst i sit synsfelt, fik han et langt tydeligere indtryk af ham.

„Hvor er Baruch?“ spurgte han. „Kan han kommunikere med dig?“

„Jeg føler, at han er nær. Han er her meget snart. Når han vender tilbage, vil vi tale sammen. Samtale er vigtig.“

Og knap ti minutter senere hørte de lyden af blide vingeslag; Balthamos rejste sig ivrigt op. I næste øjeblik omfavnede de to engle hinanden, og Will, der stirrede ind i flammerne, så deres hengivenhed. Det var mere end hengivenhed: De elskede hinanden lidenskabeligt.

Baruch satte sig ned ved siden af sin kammerat, og Will ragede op i ilden, så en sky af røg drev hen foran dem begge. Det tjente det formål at få deres kroppes konturer til at fremstå klart for allerførste gang. Balthamos var slank; hans smalle vinger var elegant foldede bag hans skuldre, og hans ansigt afspejlede hovmodig ringeagt blandet med ømhed og brændende sympati, som om han ville elske alle ting, hvis blot hans natur tillod ham at se bort fra deres fejl. Men det var tydeligt, at han ikke så nogen fejl ved Baruch. Baruch virkede yngre, som Balthamos også havde sagt, og var kraftigere bygget med snehvide, massive vinger. Han havde en mindre sammensat natur: Han så op til Balthamos, som var han kilden til al visdom og lykke. Will var fascineret og rørt over deres kærlighed til hinanden.

„Fandt du ud af, hvor Lyra er?“ spurgte han utålmodig efter at høre nyt.

„Ja,“ sagde Baruch. „Der findes en højtbeliggende dal i Himalaya, nær den evige sne, hvor lyset forvandles til regnbuer af isen. Jeg vil tegne et kort i jorden, så du ikke tager fejl. Pigen holdes fanget i en grotte mellem træerne, hvor kvinden har lagt hende i dyb søvn.“

„Sover hun? Og er kvinden alene? Er der ingen soldater sammen med hende?“

„Alene, ja. Hun skjuler sig.“

„Og Lyra er uskadt?“

„Ja. Hun sover blot og drømmer. Lad mig vise dig, hvor de befinder sig.“

Med en bleg finger tegnede Baruch et kort på den bare jord ved bålet. Will tog sin notesblok og kopierede det nøjagtigt. Det viste en gletsjer af en besynderligt, snoet form, der havde lagt sig mellem tre næsten identiske tinder.

„Og nu,“ sagde englen, „tegner vi nærbilleder. Dalen med grotten skråner ned fra gletsjerens venstre side, og der løber en flod af smeltevand gennem den. Dalens øvre del ligger her ...“

Han tegnede endnu et kort, og Will kopierede det. Dernæst et tredje kort. De kom tættere og tættere på for hvert kort, og Will syntes nu, at han let ville kunne finde vej – forudsat at han klarede at tilbagelægge de fire eller fem tusind mil mellem tundraen og bjergene. Kniven kunne måske nok skære sig igennem til nye verdener, men den kunne ikke eliminere afstandene i dem.

„Der findes en helligdom nær gletsjeren,“ sagde Baruch afslutningsvis, „med røde silkeflag, der er forrevne af vinden. Og en ung pige bringer mad op til grotten. De tror, at kvinden er en helgen, der vil velsigne dem, hvis de sørger godt for hende.“

„Gør de virkelig?“ sagde Will. „Og hun skjuler sig ... Det forstår jeg slet ikke. Skjuler sig for Kirken?“

„Det lader til det.“

Will foldede forsigtigt kortene sammen og lagde dem bort. Han havde sat tinkruset på stenene lige ved bålet for at varme noget vand, og nu dryssede han kaffepulver ned i det, mens han rørte rundt med en pind. Han svøbte sin hånd i et lommetørklæde, før han løftede kruset op til læberne.

En brændende gren lagde sig til rette i ilden; en natfugl lod sit kald høre.

Pludselig, tilsyneladende uden nogen grund, så Will, at begge engle rettede blikket opefter i samme retning. Han fulgte deres blikke, men kunne intet se. Sådan havde hans kat også opført sig engang: Den halvsovende kat havde pludselig rettet et vagtsomt blik opefter for at se efter nogen eller noget usynligt, der krydsede værelset. Det havde fået hans hår til at rejse sig, og det gjorde det også nu.

„Sluk ilden,“ hviskede Balthamos.

Will skovlede noget jord op med sin gode hånd og kvalte flammerne. Kulden gik ham omgående gennem marv og ben; han begyndte at skælve. Han trak kappen omkring sig og så atter op.

Denne gang var der noget at se: Oppe over skyerne var der noget, som glødede, og det var ikke månen.

Han hørte Baruch mumle: „Stridsvognen? Kan det passe?“

„Hvad er det?“ hviskede Will.

Baruch lænede sig frem og hviskede tilbage: „De ved, at vi er her. De har fundet os. Will, træk din kniv og –“

Før han nåede at tale ud, kom noget susede ned fra himlen og stødte hårdt ind i Balthamos. Det tog kun Baruch en brøkdel af et sekund at reagere; han kastede sig over skikkelsen, mens Balthamos vred sig for at løsrive sine vinger. De tre væsner bevægede sig kæmpende omkring i dunkelheden som store hvepse fanget i et kæmpemæssigt spindelvæv. De var helt lydløse. Alt, hvad Will hørte af deres kamp, var knækkende kviste og raslen af blade.

Han kunne ikke gøre brug af kniven: De bevægede sig alle for hurtigt omkring. I stedet fandt han den elektriske lygte i sin rygsæk og tændte den.

Det kom bag på dem alle. Angriberen foldede sine vinger ud, Balthamos slog sin arm op for øjnene, mens Baruch som den eneste havde åndsnærværelse til at holde fast. Men nu kunne Will se, hvad denne fjende var: En anden engel, langt større og stærkere, end de var. Baruch havde sin hånd presset mod hans mund.

„Will!“ skreg Balthamos. „Kniven – skær en vej ud herfra –“

I samme øjeblik rev angriberen sig løs fra Baruchs greb og råbte:

„Konge! Jeg har dem!“

Hans stemme fik det til at summe i Wills hoved: Aldrig havde han hørt sådan et råb. Og et øjeblik senere ville englen være fløjet op i luften, men Will smed lygten fra sig og sprang frem. Han havde dræbt en klippegast, men at bruge kniven mod et væsen, der i skikkelse lignede ham selv så meget, var langt sværere. Trods det greb han fat om begge de store, baskende vinger og begyndte uophørligt at hugge løs på fjerene med kniven, indtil luften var fuld af hvirvlende, hvide flager. Men selv i kampens rus huskede Will, hvad Balthamos havde sagt: I har kroppe af kød og blod, det har vi ikke. Menneskelige væsner var stærkere end engle, og det var sandt: Han tvang englen ned på jorden.

Angriberen råbte stadig med tordenrøst: „Herre! Kom til mig, kom til mig!“

Will fik kastet et blik op i luften og så, at skyerne var i hvirvlende bevægelse. Han så, at det lysende skær fra noget umådeligt storslået blev stærkere og stærkere; det var, som om skyerne selv glødede af energi, som var de levende plasma.

Balthamos råbte: „Will – se at komme væk og skære igennem, før han kommer –“

Men englen kæmpede voldsomt; han havde fået den ene vinge fri og arbejdede sig op fra jorden, så Will måtte hænge på eller helt slippe taget. Baruch sprang til for at hjælpe og tvang angriberens hoved baglæns, nedad.

„Nej!“ skreg Balthamos igen. „Nej! Nej!“

Han kastede sig mod Will og ruskede i hans arm, hans skuldre og hænder. Angriberen forsøgte atter at gøre anskrig, men Baruch holdt sin hånd presset mod hans mund. Fra oven kom der en dyb rystelse, som fra en mægtig dynamo, næsten så dyb, at den var uhørlig, selvom den fik selv luftens atomer til at skælve og gav stød helt ind i Wills knoglemarv.

„Han kommer –“ sagde Balthamos næsten hulkende, og nu opfangede Will noget af hans frygt. „Gør det nu, Will, vil du ikke nok –“

Will så op.

Skyerne delte sig, og ud ad det mørke svælg kom en skikkelse susende ned: Lille til at begynde med, men i takt med, at den kom nærmere for hvert sekund, blev den større og mere monumental. Han havde kurs direkte mod dem med utvetydigt fjendskab; Will var sikker på, at han endda kunne se hans øjne.

„Will, du må gøre det,“ sagde Baruch indtrængende.

Will rettede sig op og skulle til at sige: „Hold godt fast på ham,“ men i samme sekund, ordene formede sig i hans sind, faldt englen til jorden, opløstes og forduftede som dis. Så var han borte. Will så sig omkring; han havde kvalme og følte sig tåbelig.

„Dræbte jeg ham?“ spurgte han rystet.

„Du var nødt til det,“ sagde Baruch. „Men nu –“

„Hvor jeg dog hader det her,“ sagde Will heftigt, „hvor jeg dog virkelig, virkelig hader disse drab! Hvornår får det ende?“

„Vi må væk,“ sagde Balthamos svagt. „Hurtigt, Will, skynd dig, vil du ikke nok!“

De var begge skræmt til døde.

Will prikkede i luften med knivspidsen: Enhver anden verden, enhver passage ud af denne. Han skar hurtigt og så op: Den anden engel fra himlen var nu kun sekunder fra dem, og hans ansigtsudtryk var forfærdende. Selv på afstand og på trods af situationens hektiske knaphed på sekunder, følte Will sig berørt og hudflettet i sit inderste af dette umådelige, brutale og nådesløse intellekt.

Og hvad mere var; han bar et spyd – han hævede det for at slynge –

Og i det øjeblik det tog englen at rette op i sin susende flugt og føre armen tilbage for at kaste våbnet, fulgte Will efter Baruch og Balthamos gennem vinduet og lukkede det efter sig. Netop som hans fingre pressede den sidste millimeter åbning sammen, mærkede han et stød i luften – men så var det borte, og han var i sikkerhed: Det var spyddet, der ville være gået direkte igennem ham i den anden verden.

De befandt sig på en sandstrand under en skinnende måne. Kæmpemæssige bregnelignende træer groede et stykke inde bag stranden; lave klitter strakte sig milevidt langs kysten. Det var varmt og fugtigt.

„Hvem var det?“ spurgte Will skælvende og vendte sig mod de to engle.

„Det var Metatron,“ sagde Balthamos. „Du skulle have –“

„Metatron? Hvem er han? Hvorfor angreb han? Og lyv nu ikke for mig.“

„Vi må fortælle ham det,“ sagde Baruch til sin kammerat. „Du burde allerede have fortalt ham det.“

„Ja, det burde jeg,“ samtykkede Balthamos, „men jeg var vred på ham og bekymret for dig.“

„Så fortæl mig det nu,“ sagde Will. „Og husk, at det ikke nytter noget at fortælle mig, hvad jeg bør gøre – det betyder nemlig intet for mig, intet. Det er kun Lyra, der betyder noget, og min mor. Og det,“ tilføjede han til Balthamos, „er formålet med denne metafysiske spekulation, som du kaldte det.“

Baruch sagde: „Will, jeg tror, at vi skal indvie dig i vore informationer, som er grunden til, at vi har søgt efter dig, og grunden til, at vi må bringe dig til Lord Asriel. Vi opdagede en hemmelighed i Riget – i Autoritetens verden – og vi må delagtiggøre ham i den. Og vi er i sikkerhed her?“ tilføjede han spørgende og så sig omkring. „Der findes ingen vej igennem?“

„Det er en helt anden verden. Et andet univers.“

Sandet, de stod på, var blødt, og den skrånende klit indbydende. De kunne se milevidt i måneskinnet; de var helt alene.

„Så fortæl mig det hele,“ bad Will. „Fortæl mig om Metatron og hans hemmelighed. Hvorfor kaldte den anden engel ham for Konge? Og hvad er Autoriteten? Er han Gud?“

Han satte sig, og de to engle, hvis skikkelser var tydeligere end nogensinde i månens skær, satte sig ned ved siden af ham.

Balthamos sagde lavmælt: „Autoriteten, Gud, Skaberen, Herren, Yahweh, El, Adonai, Kongen, Faderen, Den Almægtige – alle disse navne gav han sig selv. Han har aldrig været Skaberen. Han var en engel ligesom vi – den første engel, ganske vist, og den stærkeste, men han blev skabt af Støv, ligesom vi blev. Støv er bare navnet for det, der sker, når materien begynder at forstå sig selv. Stof elsker stof. Det søger efter større viden om sig selv, og så dannes Støv. De første engle blev dannet af Støv, og Autoriteten var den første af dem alle. Han fortalte dem, som fulgte efter ham, at han havde skabt dem, men det var en løgn. En af de engle, der blev skabt efter ham, blev visere, end han var. Hun opdagede sandheden, og derfor forviste han hende. Vi tjener hende stadig. Men Autoriteten hersker endnu i Riget, og Metatron er hans udvalgte konge. Men vi kan ikke fortælle dig fuldt ud, hvad vi opdagede på Skyernes Bjerg. Vi har svoret over for hinanden, at Lord Asriel selv skal være den første, der hører det.“

„Så fortæl mig, hvad I kan. Hold mig ikke udenfor.“

„Vi fandt vej til Skyernes Bjerg,“ sagde Baruch og fortsatte hurtigt: „Undskyld, at vi bruger disse udtryk med så stor selvfølgelighed. Det kaldes sommetider for Stridsvognen. Det er ikke stationært, forstår du; det flytter sig fra sted til sted. Uanset hvor det befinder sig, er det Rigets hjerte, hans fæstning, hans palads. Da Autoriteten var ung, var bjerget ikke indhyllet i skyer, men som tiden gik, samlede han dem tættere og tættere om sig. Ingen har set tinden i tusinde år. Derfor er hans fæstning nu kendt som Skyernes Bjerg.“

„Hvad opdagede I der?“

„Selveste Autoriteten opholder sig i et kammer i bjergets indre. Vi kunne dog ikke komme nær, men vi så ham. Hans magt –“

„Han har overdraget meget af sin magt,“ afbrød Balthamos, „til Metatron, som jeg sagde. Du har set, hvordan han er. Vi undslap ham før, og nu har han opdaget os igen. Og hvad mere er, han har set dig, og han har set kniven. Jeg sagde jo –“

„Balthamos,“ sagde Baruch blidt, „lad være med at irettesætte Will. Vi har brug for hans hjælp, og han kan ikke bebrejdes for at være uvidende om noget, som vi var så længe om at opdage.“

Balthamos så bort.

Will sagde: „Så I vil altså ikke fortælle mig jeres hemmelighed? Det er i orden. Fortæl mig i stedet: Hvad sker der, når vi dør?“

Balthamos så overrasket på ham.

Baruch sagde: „Der findes en verden for de døde. Hvor den er, og hvad der foregår i den, er der ingen, der ved. Min ånd kom aldrig dertil, takket være Balthamos; jeg er det, der engang var Baruchs ånd. De dødes verden er simpelthen for mørk for os.“

„Det er en fangelejr,“ sagde Balthamos. „Autoriteten grundlagde den i de tidligste tider. Hvorfor vil du vide det? Du skal nok få den at se, når tiden er inde.“

„Min far er netop rejst dertil, derfor. Han ville have fortalt mig alt, hvad han vidste, hvis ikke han var blevet dræbt. I siger, at det er en verden – mener I en verden som denne, et andet univers?“

Balthamos så på Baruch, der trak på skuldrene.

„Og hvad sker der i de dødes verden?“ vedblev Will.

„Det er umuligt at sige,“ sagde Baruch. „Alt ved den er hemmeligt. Selv Kirken ved det ikke; de fortæller deres troende, at de kommer til Himmerige, men det er løgn. Hvis mennesker virkelig vidste ...“

„Og det er, hvor min fars ånd er taget hen.“

„Uden tvivl, ligesom de utallige millioner, der døde før ham.“

Wills fantasi rystede ham i hans grundvold.

„Og hvorfor tog I ikke direkte til Lord Asriel med jeres store hemmelighed, hvad end den kan være,“ spurgte han, „i stedet for at lede efter mig.“

„Vi var ikke sikre på,“ sagde Balthamos, „at han ville tro os, medmindre vi bragte ham beviser for vores gode hensigter. To engle af lav rang midt i hans kamp mod de største magter – hvorfor skulle han tage os alvorligt? Men hvis vi kunne bringe ham kniven og dens bærer, ville han måske lytte. Kniven er et stærkt våben, og Lord Asriel ville være glad for at have dig på sin side.“

„Jeg er altså ked af det,“ sagde Will, „men det lyder lidt tamt i mine ører. Hvis I virkelig mente, at jeres hemmelighed var værd at høre, behøvede I vel ingen undskyldning for at tale med Lord Asriel.“

„Der er en grund mere,“ sagde Baruch. „Vi vidste, at Metatron ville forfølge os, og vi ville sikre, at kniven ikke faldt i hans hænder. Vi håbede at kunne overtale dig til at følge med til Lord Asriel først, så kunne vi i det mindste –“

„I kan tro nej, det går jeg ikke med til,“ sagde Will. „I gør det kun vanskeligere for mig at nå frem til Lyra, ikke lettere. Hun kommer i første række, og I glemmer hende helt. Men det gør jeg ikke. Hvorfor tager I ikke bare af sted til Lord Asriel og efterlader mig her? Tving ham til at lytte. I kunne flyve distancen til ham langt hurtigere, end jeg kan gå. Gør det bare. Tag af sted. Lad bare mig være.“

„Men du har jo brug for mig,“ sagde Balthamos stift, „fordi jeg kan spille rollen som din daimon. Ellers vil du bare skille dig ud i Lyras verden.“

Will var for vred til at sige mere. Han rejste sig og gik tyve skridt bort gennem det bløde, dybe sand. Så standsede han, for heden og luftens fugtighed var lammende.

Han vendte sig om og så de to engle stå tæt og tale sammen. Så kom de hen til ham, ydmyge og generte, men også stolte.

Baruch sagde: „Vi vil gerne sige undskyld. Jeg vil tage af sted til Lord Asriel på egen hånd og fortælle ham, hvad vi ved. Jeg vil bede ham om at sende dig hjælp til at finde hans datter. Det drejer sig om to dages flyvetid, hvis jeg navigerer korrekt.“

„Og jeg vil blive hos dig, Will,“ sagde Balthamos.

„Så siger jeg tak,“ sagde Will.

De to engle omfavnede hinanden. Så lagde Baruch armene omkring Will og kyssede ham på begge kinder. Kysset var let og køligt ligesom Balthamos’ hænder.

„Hvis vi fortsætter vores færd efter Lyra,“ sagde Will, „kan du så finde os?“

„Jeg mister aldrig Balthamos,“ sagde Baruch og trådte tilbage.

Så hævede han sig op i luften og susede hastigt mod himlen, hvorefter han forsvandt mellem de mange stjerner. Balthamos så efter ham med desperat længsel i blikket.

„Tilbringer vi natten her, eller skal vi fortsætte?“ spurgte han langt om længe og vendte sig mod Will.

„Vi sover her,“ sagde Will.

„Så læg dig til at sove, mens jeg våger, så ingen fare nærmer sig uset. Will, jeg har været utålmodig over for dig, og det var forkert af mig. Du har den største byrde at bære, og jeg burde hjælpe dig i stedet for at skælde dig ud. Fra nu af vil jeg forsøge at være venligere.“

Så Will lagde sig ned på det varme sand og vidste, at englen holdt vagt et sted i nærheden; men det var kun en ringe trøst.

 

skal nok få os ud herfra, Roger, det lover jeg. Og Will er på vej, det er jeg sikker på, at han er!“

Han forstod hende ikke. Han rakte opgivende sine blege hænder ud og rystede på hovedet.

„Jeg ved ikke, hvem han er, og han kommer ikke her,“ sagde han, „og hvis han gør, så kender han alligevel ikke mig.“

„Han kommer til mig,“ sagde hun, „og så skal jeg og Will, åh, jeg ved ikke hvordan, Roger, men jeg sværger, at vi vil hjælpe. Og glem ikke, at vi har andre på vores side. Der er Serafina og Iorek, og




KAPITEL 3

ÅDSELÆDERE

[image: Billede]
Serafina Pekkala, klandronning for heksene ved Enarasøen, græd, mens hun fløj over den overskyede arktiske himmel. Hun græd af raseri og frygt og anger: Raseri over Coulter-kvinden, som hun havde svoret at dræbe; frygt for, hvad der skete med hendes elskede land; og anger ... hun ville se angeren i øjnene senere.

I mellemtiden kastede hun et blik ned på den smeltende indlandsis, de oversvømmede lavlandsskove og det svulmende hav. Synet gjorde hende syg om hjertet.

Men hun gjorde ikke holdt for at besøge sit hjemland eller for at trøste og opmuntre sine søstre. I stedet fløj hun længere og længere mod nord, op til tågerne og stormene omkring Svalbard, panserbjørnen Iorek Byrnisons kongerige.

Hun kunne knap genkende hovedøen. Bjergene henlå nøgne og sorte, og kun nogle få skjulte dale, der vendte bort fra solen, havde bevaret en smule sne i deres skyggefulde afkroge. Men hvorfor viste solen sig her på denne tid af året? Der var blevet vendt op og ned på naturen.

Det tog hende det meste af en dag at finde bjørnekongen. Hun fik øje på ham mellem klipperne ud for øens nordre kyst; han svømmede hurtigt efter en hvalros. Det var vanskeligere for bjørne at dræbe i vandet. Når landet var dækket af is, og de store havpattedyr måtte komme op for at trække vejret, havde bjørnene fordelen af deres naturlige camouflage, mens byttedyret var ude af sit rette element. Sådan skulle det også være.

Men Iorek Byrnison var sulten, og selv den mægtige hvalros’ huggende stødtænder kunne ikke holde ham på afstand. Serafina så til, mens dyrene kæmpede, og det hvide, skumpiskede vand omkring dem blev rødt. Hun så Iorek hale kadaveret op af bølgerne for at lande det på en bred, flad klippe, mens tre forpjuskede ræve betragtede ham på respektfuld afstand, mens de ventede på, at de kunne få del i festmåltidet.

Da bjørnekongen var færdig med at spise, fløj Serafina ned for at tale med ham. Nu var tiden inde til at se sin anger i øjnene.

„Kong Iorek Byrnison,“ sagde hun, „må jeg få lov til at tale med dig? Jeg lægger mine våben.“

Hun lagde sin bue og sine pile på den våde klippe mellem dem. Iorek kastede et hurtigt blik på tingene, og hun vidste, at hvis hans ansigt kunne vise, hvad han følte, så ville det være overraskelse.

„Tal, Serafina Pekkala,“ brummede han. „Vi har aldrig kæmpet mod hinanden, har vi?“

„Kong Iorek, jeg svigtede din kammerat, Lee Scoresby.“

Bjørnens små sorte øjne og blodplettede snude var ubevægelige. Hun kunne se vinden ruske i den lange cremehvide pels på hans ryg. Han sagde intet.

„Hr. Scoresby er død,“ fortsatte Serafina. „Før jeg forlod ham, gav jeg ham en blomst, hvormed han kunne hidkalde mig, hvis han nogensinde skulle behøve min hjælp; men jeg kom for sent. Han døde i kamp mod en styrke moskovitter, men jeg ved intet om de omstændigheder, der bragte dem dertil, eller hvorfor han holdt dem stangen, selvom han let kunne være flygtet. Kong Iorek, angeren slider i mig.“

„Hvor skete det?“ spurgte Iorek Byrnison.

„I en anden verden. Det vil tage mig nogen tid at fortælle alt.“

„Så begynd.“

Hun fortalte ham, hvad Lee Scoresby havde gjort til sin mission: At finde den mand, der før var kendt som Stanislaus Grumman. Hun fortalte ham, hvordan barriererne mellem verdenerne var blevet nedbrudt af Lord Asriel og om nogle af konsekvenserne – den smeltende is, for eksempel. Hun fortalte om heksen Ruta Skadi, der fløj sammen med englene, og hun forsøgte at beskrive disse flyvende væsner for bjørnekongen på samme måde, som Ruta havde beskrevet dem for hende: Lyset, der skinnede på dem, deres krystalklare skikkelser, deres overvældende visdom.

Så beskrev hun, hvad hun fandt, da hun var kommet på Lees kald.

„Jeg fortryllede hans krop for at bevare den, som den var,“ fortalte hun ham. „Den vil blive liggende, til du har været hos ham, hvis du ønsker det. Men jeg er urolig, Kong Iorek. Jeg er urolig over alt, hvad der sker, men mest af alt dette.“

„Hvor er barnet?“

„Jeg efterlod hende hos mine søstre, fordi jeg måtte komme, da Lee kaldte på mig.“

„I den samme verden?“

„Ja, den samme.“

„Hvordan kan jeg komme dertil herfra?“

Hun forklarede det. Iorek Byrnison lyttede udtryksløst, og så sagde han: „Jeg vil tage til Lee Scoresby. Og bagefter må jeg rejse sydpå.“

„Sydpå?“

„Isen er forsvundet fra dette land. Jeg har overvejet situationen, Serafina Pekkala. Jeg har hyret et skib.“

De tre små ræve havde ventet tålmodigt. To af dem lå ned med hovederne på deres poter og kiggede, mens den tredje stadig sad op og fulgte samtalen. De arktiske egnes ræve, ådselædere som de var, havde lært sig en smule sprog, men deres hjerner var indrettet således, at de kun forstod udsagn i nutid. Hovedparten af det, som Iorek og Serafina sagde, var meningsløs støj for dem. Og desuden var det meste af, hvad de sagde, løgne, så det var ligegyldigt, om rævene kunne gentage, hvad de havde hørt, for ingen kunne regne ud, hvad der var sandt, selvom de godtroende klippegaster ofte troede på det meste og aldrig lærte af deres fejltagelser. Bjørnene og heksene var alle vant til, at deres samtaler blev opsnappet, ligesom det kød, de var færdige med.

„Og du, Serafina Pekkala?“ fortsatte Iorek, „hvad vil du nu gøre?“

„Jeg vil finde jypsierne,“ sagde hun. „Jeg tror, at der vil blive brug for dem.“

„Lord Faa,“ sagde bjørnen, „ja. Gode krigere. God rejse.“

Han vendte sig og gled ned i vandet uden et plask, hvorefter han begyndte at svømme med faste, utrættelige tag mod den nye verden.

 

Og nogen tid senere trådte Iorek Byrnison gennem den sodede underskov og de varmeflækkede klipper i udkanten af en brændt skov. Solen skinnede nådesløst ned gennem den røgdisede atmosfære, men han ignorerede heden såvel som kulstøvet, der sværtede hans hvide pels, og myggene, der forgæves søgte efter hud at bide i.

Han var nået langt; på et tidspunkt i løbet af rejsen havde han oplevet at svømme ind i den anden verden. Han bemærkede forandringen i vandets smag og luftens temperatur, men luften var stadig god at indånde, og vandet bar stadig hans krop, så han svømmede videre. Nu havde han ladt havet bag sig og var næsten kommet til det sted, Serafina Pekkala havde beskrevet. Han kastede et blik omkring sig, og hans sorte øjne spejdede mod den solglimtende klippe, en stejl mur af kalksten, der tårnede sig op over ham.

Mellem udkanten af den brændte skov og bjergene lå en stenet skråning med tunge klippeblokke og rullesten overstrøet med sværtet og bøjet metal: Stivere og dragere fra en kompleks maskine. Iorek Byrnison tog dem i øjesyn som en smed såvel som en kriger, men der var intet blandt disse fragmenter, han kunne bruge. Med sin mægtige klo ridsede han i en af de mindst beskadigede metaldragere og mærkede en skørhed i metallet. Han vendte sig straks fra vragdelene og spejdede atter op mod klippevæggen.

Nu så han, hvad han havde spejdet efter: En smal slugt, der førte ind mellem de savtakkede klipper, og en stor, lav kampesten foran slugtens indgang.

Han gav sig roligt og beslutsomt til at bevæge sig op mod den. Under hans massive fødder knækkede tørrede knogler med en skarp lyd i stilheden; mange mænd var døde her og havde fået deres knogler slikket rene af prærieulve, gribbe og mindre ådselædere. Men den store bjørn ænsede dem ikke og trådte varsomt op mod bjerget. Underlaget var løst, og han var tung. Flere gange skred rullestenene under hans fødder og fik ham til at glide nedad i en sky af støv og grus. Men hver gang bevægede han sig straks opefter igen, tålmodigt og utrætteligt, indtil han nåede selve bjerget, hvor intet rokkede sig under ham.

Kampestenen ved slugten var furet og flækket af kuglemærker. Alt, hvad heksen havde fortalt ham, var sandt. Og som en bekræftelse på det blomstrede en lille arktisk blomst, en rødviolet stenbræk, der hvor heksen havde plantet den som pejlemærke i en klippesprække.

Iorek Byrnison bevægede sig rundt om kampestenen. Den udgjorde et effektivt ly mod en fjende nedenfor, men ikke effektivt nok, for blandt de mange kugler, der havde arret kampestenen, var der nogen, der havde truffet deres mål. Her var projektilerne standset – i den mands krop, der nu lå stift ubevægelig i stenblokkens skygge.

Han var stadig en krop og ikke et skelet, fordi heksen havde fortryllet ham, så forrådnelsen ikke kunne sætte ind. Iorek så sin gamle vens ansigt fortrukkent og hærget af smerterne fra sårene, han så de forrevne huller i hans tøj, hvor projektilerne havde boret sig igennem. Heksens fortryllelse havde ikke lagt sig over blodet, der måtte have flydt; nu havde solen, vinden og insekterne fuldstændig fjernet det. Lee Scoresby så hverken sovende eller fredfyldt ud: Han så ud, som om han var død i kamp. Men han så også ud, som om han vidste, at hans kamp havde nyttet.

Og eftersom den texanske luftskipper var et af de meget få menneskelige væsner, Iorek nogensinde havde næret respekt for, tog han imod mandens gave. Med behændige kløer rev han den døde mands tøj bort, åbnede kroppen med et enkelt snit og begyndte at æde sin gamle vens kød og blod. Det var hans første måltid i dagevis, og han var sulten.

Men bjørnekongens tanker koncentrerede sig ikke udelukkende om at få stillet sulten, tværtimod samlede han sig om en kompleks bearbejdning af en række hændelser: Der var mindet om den lille pige, Lyra, som han havde døbt Sølvtunge, og som han sidst havde set krydse den skrøbelige snebro over en kløft på hans egen hjemø, Svalbard. Der var opstandelsen blandt heksene, rygterne om pagter og alliancer og krig. Og der var også den overvældende, mærkelige erkendelse af, at denne nye verden eksisterede, samt heksens påstand om, at der fandtes mange andre verdener; og at deres skæbne på en eller anden måde var kædet sammen med barnets skæbne.

Og der var den smeltende is at tage stilling til. Han og hans fæller levede på isen; isen var deres hjem; isen var deres fæstning. Siden de enorme forstyrrelser havde fundet sted i de arktiske egne, var isen begyndt at forsvinde, og Iorek vidste, at han måtte finde et nyt land af is til sine fæller, hvis ikke de alle skulle dø. Lee havde fortalt ham, at der fandtes bjerge sydpå, der var så høje, at selv hans ballon ikke kunne flyve over dem, og at deres tinder var dækkede af is og sne året rundt. Det var hans næste mål at udforske disse bjerge.

Men i øjeblikket var hans hjerte grebet af noget langt mere enkelt, noget skærende, hårdt og uafrysteligt: Hævn. Lee Scoresby, der i sin luftballon havde reddet Iorek fra fare og havde kæmpet ved hans side i hans arktiske hjemegn, var død. Iorek ville hævne ham. Den gode mands kød og knogler ville både nære ham og holde ham rastløs, indtil der var udgydt blod nok til at stilne hans hjertes krav.

Solen var ved at gå ned, da Iorek afsluttede sit måltid, og luften blev køligere. Efter at have samlet de tiloversblevne fragmenter af kroppen i en enkelt bunke tog bjørnen blomsten i munden og lagde den over resterne, som det var skik blandt menneskene. Heksens fortryllelse var brudt; det, der var tilbage af Lees krop, var frit tilgængeligt for alt, hvad der kom forbi. Inden længe ville den nære mange forskellige livsformer.

Så begav Iorek sig igen ned ad bjerget og ned mod havet for at rejse sydpå.

*

Klippegasterne holdt af rævekød, når det lykkedes dem at få fat på det. De små dyr var snu og svære at fange, men deres kød var mørt og stramt i lugten.

Før han dræbte dette eksemplar, lod klippegasten den tale og lo ad dens tåbelige vås.

„Bjørn må tage sydpå! Sværger! Heks er urolig! Sandt! Sværger! Lover!“

„Bjørne tager ikke sydpå, dit løgnagtige afskum!“

„Sandt! Kongebjørn må tage sydpå! Kan vise dig hvalros – fint fedt, godt –“

„Bjørnekonge tager sydpå?“

„Og flyvende ting har skat! Flyvende ting – engle – krystalskat!“

„Flyvende ting – som klippegaster? Skat?“

„Som lys, ikke klippegast. Rige! Krystal! Og heksen urolig – heksen ked – Scoresby død –“

„Død? Ballonmand død?“ Klippegastens latter gav genlyd mod de tørre klipper.

„Heks dræber ham – Scoresby død, kongebjørn tager sydpå –“

„Scoresby død! Ha, ha, Scoresby død!“

Klippegasten flåede den lille rævs hoved af og sloges med sine brødre om indvoldene.

 

de vil komme, det vil de!“

„Men hvor er du, Lyra?“

Og det spørgsmål kunne hun ikke besvare. „Jeg tror, at jeg drømmer, Roger,“ var alt, hvad hun kunne sige.

Bag den lille dreng kunne hun se flere ånder, mange hundrede ånder. De myldrede og spejdede og lyttede til hvert eneste ord.

„Og hvad med den dame?“ spurgte Roger. „Jeg håber ikke, at hun er død. Jeg håber, at hun lever, så længe hun kan. For hvis hun kommer herned, vil der ikke være nogen steder at skjule sig, og så har hun os til evig tid. Det er det eneste gode, jeg kan se ved at være død – at hun ikke er det. Men jeg ved, at hun vil være det en skønne dag ...“

Lyra blev forskrækket.

„Jeg tror, at jeg drømmer, og jeg ved ikke, hvor hun er!“ sagde hun. „Hun er et sted i nærheden, og jeg kan ikke




Det gyldne kompas 3 – Ravkikkerten (Læseprøve)

Philip Pullman

 

På dansk ved Hanna Lützen

 

1. e-bogsudgave 2016
ePub-produktion: Gyldendal

ISBN 978-87-02-20939-6

© Philip Pullman & Gyldendal 2016

 

Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret
Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med forlag og forfatter

www.Gyldendal.dk


OEBPS/images/publisher.jpg
3





OEBPS/toc.xhtml


Indhold



		Forside



		Titelblad



		Epigraf



		Kapitel 1: Den fortryllede sovende



		Kapitel 2: Balthamos og Baruch



		Kapitel 3: Ådselædere



		Kolofon








Guide



		Forside



		Titelblad



		Epigraf



		Tekst



		Kolofon









OEBPS/images/cover.jpg
¢

PHILIE.






OEBPS/images/image001.jpg
-« WHILE
THE BEASTS OF
PREY, COME FROM
CAVERNS DEEP,
VIEWED THE MAID

ASLEEP ---

WILLIAM BLAKE





OEBPS/images/image002.jpg
THEN A SPIRIT
PASSED BEFORE

MY FACE;
THE HAIR OF

MY FLESH
STOOD UP -

THE BOOK OF JOB





OEBPS/images/image003.jpg
- THE KNIGHT’S
BONES ARE
DUST; AND HIS
GOOD SWORD
RUST; ~ HIS SOUL
IS WITH THE
SAINTS, I TRUST -
S.T. COLERIDGE





